
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

bAlE bAlEndu-rItigauLa 
 
 In the kRti ‘bAlE bAlEndu’ – rAga rItigauLa, SrI tyAgarAja sings praises 
of mother at tiruvaiyAru.  
 
P  1bAlE bAl(E)ndu bhUshaNi  
   2bhava rOga Samani 
 
A  3phAla lOcani SrI dharma saMvardhani  
 4sakala lOka janani (bAlE) 
 
C1  SIlE nanu rakshimpanu  
 jAg(E)lE parama pAvani suguNa  
 jAlE nata jana paripAlana  
 lOlE kanaka maya su- 
 cElE kAla vairiki priyamaina 
 illAlavai(y)indu velasin(a)nduku 
 SrI lalitE nI tanayuD(a)ni nanu  
 kuSAlugA piluva valen(a)mma  (bAlE)  
 
C2  sArE 5sakala nigama vana  
 sancArE 6capalA kOTi nibha  
 SarIrE dEvat(A)nganA  
 parivArE pAmara jana  
 dUrE 7kIravANi SrI 8panca nada pura  
 vihArivai velasin(a)nduk(i)ka nA 
 nEra kOTulan(e)lla sahinci  
 gAravimpa valen(a)mma 9SivE (bAlE) 
 
C3  10rAmE praNat(A)rti har(A)bhi- 
 rAmE 11dEva kAminI  
 lalAmE tyAgarAja bhajana sa- 
 kAmE durjana gaNa  
 bhImE nA 12manasu nI caraNamula sadA  
 13nEmamutO 14pUja sEyani SrI 
 rAma sOdarivai velasina SrI  



 SyAmaLE dharma saMvardhani (bAlE) 
 
Gist  
 O Youthful Mother - adorned with digit of moon – the healer of the 
disease of Worldly Existence!  
 O Mother who has (third) eye in the forehead! O Mother SrI dharma 
saMvardhani (name of mother at tiruvaiyAru) - the Mother of all Worlds!  
 1. O Mother of Perfect Conduct! O Supremely Holy! O Mother of virtues 
who is eager in nourishing those who supplicate! O Mother who wears nice 
golden garments! O Dear Consort to Siva! O Mother SrI lalitA!  
 2. O Mother who is the Essence of everything, found in the grove of all 
vEdAs, whose body resembles a crore lightning (flashes)! O Mother who has 
celestial damsels as Her retinue! O Mother who is far removed from wicked 
people! O Mother whose voice is sweet like that of a parrot (or O Mother who is of 
the form of rAga kIravANi)! O Mother abiding in the prosperous town of 
tiruvaiyAru! O Mother SivA!  
 3. O Charming One! O Delighter of Lord Siva – praNatArti hara (name of 
Lord at tiruvaiyAru)! O Most Eminent of celestial women! O Mother who 
fructifies bhajana performed by this tyAgarAja! O Mother who is the terror of 
wicked lot! O Mother SyAmaLA who is effulgent as the sister of Lord SrI rAma! O 
Mother dharma saMvardhani!  
 
 Why delay in protecting me? 
 You being effulgent here, You should now happily call me as Your son 
and show affection towards me by forbearing all my numerous faults!  
 May my mind always worship Your holy feet with diligence. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Youthful (bAlE) Mother - adorned (bhUshaNi) with digit (bAla) 
(literally young) of moon (indu) (bAlEndu) – the healer (Samani) (literally 
destroy) of the disease (rOga) of Worldly Existence (bhava)!  
 
A O Mother who has (third) eye (lOcani) in the forehead (phAla)! O Mother 
SrI dharma saMvardhani (name of mother at tiruvaiyAru) (literally one who 
causes righteousness to thrive or prosper) -  the Mother (janani) of all (sakala) 
Worlds (lOka)!  
 O Youthful Mother – adorned with digit of moon - the healer of the 
disease of Worldly Existence!  
 
C1  O Mother of Perfect Conduct (SIlE)! Why (ElE) delay (jAgu) jAgElE) in  
protecting (rakshimpanu) me (nanu)? O Supremely (parama) Holy (pAvani)!  
 O Mother of virtues (suguNa jAlE) (literally multitude of virtues) who is 
eager (lOlE) in nourishing (paripAlana) those (jana) who supplicate (nata)! O 
Mother who wears nice golden (kanaka maya) garments (su-cElE)!  
 O Mother (amma) SrI lalitA (lalitE)! For being (anduku) effulgent 
(velasina) (velasinanduku) here (indu) as the Dear (priyamaina) Consort (illAlu) 
(illAlavai) (illAlavaiyindu) to Siva - the enemy (vairi) (vairki) of God of Death 
(kAla),  
 You should happily (kuSAlugA) call (piluva valenu) (valenamma) me 
(nanu) as (ani) Your (nI) Son (tanayuDu) (tanayuDani);  
 O Youthful Mother – adorned with digit of moon - the healer of the 
disease of Worldly Existence! 
 
C2  O Mother who is the Essence (sArE) of everything, found (sancArE) 
(literally roaming) in the grove (vana) of all (sakala) vEdAs (nigama) whose body 
(SarIrE) resembles (nibha) a crore (kOTi) lightning (flashes) (capalA)! 



 O Mother who has celestial (dEvatA) damsels (anganA) (dEvatAnganA) 
as Her retinue (parivArE)! O Mother who is far removed (dUrE) from wicked 
(pAmara) people (jana)! 
 O Mother whose voice (vAni) is sweet like that of a parrot (kIra) (or O 
Mother who is of the form of rAga kIravANi)!  
 O Mother (amma) SivA (SivE)! For being (anduku) effulgent (velasina) as 
the One abiding (vihArivai) in the prosperous (SrI) town (pura) of tiruvaiyAru – 
five (panca) rivers (nada),  
 You should now (ika) (velasinandukika) show affection (gAravimpa 
valenu) (valenamma) by forbearing (sahinci) all (ella) my (nA) numerous 
(kOTulanu) (literally crores) (kOTulanella)  faults (nEra)!  
 O Youthful Mother – adorned with digit of moon - the healer of the 
disease of Worldly Existence! 
 
C3  O Charming (rAmE) One! O Delighter (abhirAmE) of Lord Siva – 
praNatArti hara (name of Lord at tiruvaiyAru) (literally one who relieves His 
devotees of their sufferings)!  O Most Eminent (lalAmE) (literally auspicious 
mark on the forehead) of celestial (dEva) women (kAminI)!  
 O Mother who fructifies (sa-kAmE) name-chanting (bhajana) performed 
by this tyAgarAja! O Mother who is the terror (bhImE) of wicked (durjana) lot 
(gaNa)! 
 May  my mind (manasu) always (sadA) worship (pUja sEyani) Your (nI) 
holy feet (caraNamula) with diligence (nEmamutO);  
 O Mother SyAmaLA (SyAmaLE) (another name of lalitA mahA tripura 
sundari) (literally of dark-blue hue) who is effulgent (velasina) as the sister 
(sOdarivai) of Lord SrI rAma! O Mother dharma saMvardhani!  
 O Youthful Mother - adorned with digit of moon - the healer of the 
disease of Worldly Existence! 
 
Notes –  
Variations –  
 2 – bhava rOga Samani  - bhava rOga Samani amba.  
 6 – capalA – capala : In Sanskrit 'capalA' is correct; however, in Telugu 
'capala' is correct. As SrI tyAgarAja has used Sanskrit for most of the epithets, 
'capalA' has been adopted. 
 12 – manasu –manasuna. 
 13 – nEmamutO –nEmamuna. 
 14 – pUja sEyani – pUja sEya - pUja jEsitini :  If ‘manasu’ is correct, then, 
‘pUja sEyani’ is correct; however, if ‘manasuna’ is correct, then ‘pUja jEsitini’ is 
correct; in either case ‘pUja sEya’ does not seem to be correct as the sentence is 
required to be completed.  
 
References –  
 1 – bAlA – One of the names of lalitA mahA tripura sundari – girl under 
16 years of age. bAlAmbika is the name of Mother at puLLirukku vElUr 
(Vaitheeswaran Koil). Use of the word ‘rOga’ - disease – in the pallavi, is also 
significant. However, this kRti is addressed to Mother at tiruvaiyAru only. 
  Incidentally, Dikshitar was born after his parents prayed to bAlAmbika – 
http://www.geocities.com/Vienna/Strasse/5926/dikshitarbio.htm
 4 – sakala lOka – 14 Worlds – Seven upper and Seven Lower (nether). 
 8 – panca nada – tiruvaiyAru is surrounded by the five rivers (kAvEri, 
kuDamuruTTi, veNNAru, veTTAru and vaDavAru)  
 
Comments -  
 3 – phAla lOcani – lalitA maha tripura sundari is described as having a 
third eye in the forehead.  

http://www.geocities.com/Vienna/Strasse/5926/dikshitarbio.htm


 5 – sakala nigama vana – 'vana' means both 'grove' and 'plenty'. However, 
in view of the preceding word 'sakala', the meaning 'grove' has been adopted.
 7 – kIravANi – this may refer to the sweet voice of the Mother or the rAga 
by that name.  
 9 – SivE – SivA - Another name of lalitA mahA tripura sundari – literally 
Female energy of Siva. 
 10 – rAmE – this may also be translated as ‘the Dark Coloured’.  
 11 – dEva kAminI – this may refer to the Consorts of the Trinity – 
pArvati, lakshmI and sarasvati. 

 Devanagari 

{É. ¤ÉÉ™äô ¤ÉÉ(™äô)xnÖù ¦ÉÚ¹ÉÊhÉ  
   ¦É´É ®úÉäMÉ ¶É¨ÉÊxÉ   
+. ¡òÉ™ô ™ôÉäSÉÊxÉ ¸ÉÒ vÉ¨ÉÇ ºÉÆ´ÉvÉÇÊxÉ  
    ºÉEò™ô ™ôÉäEò VÉxÉÊxÉ (¤ÉÉ) 
SÉ1. ¶ÉÒ™äô xÉxÉÖ ®úÊIÉ¨{ÉxÉÖ  
    VÉÉ(MÉä)™äô {É®ú¨É {ÉÉ´ÉÊxÉ ºÉÖMÉÖhÉ  
    VÉÉ™äô xÉiÉ VÉxÉ {ÉÊ®ú{ÉÉ™ôxÉ  
    ™ôÉä™äô EòxÉEò ¨ÉªÉ ºÉÖ- 
    SÉä™äô EòÉ™ô ´ÉèÊ®úÊEò Ê|ÉªÉ¨ÉèxÉ 
    <šôÉ™ô´Éè(ÊªÉ)xnÖù ´Éä™ôÊºÉ(xÉ)xnÖùEÖò  
    ¸ÉÒ ™ôÊ™ôiÉä xÉÒ iÉxÉªÉÖ(b÷)ÊxÉ xÉxÉÖ  
    EÖò¶ÉÉ™ÖôMÉÉ Ê{É™Öô´É ´É™äô(xÉ)¨¨É (¤ÉÉ) 
SÉ2. ºÉÉ®äú ºÉEò™ô ÊxÉMÉ¨É ´ÉxÉ  
    ºÉˆÉÉ®äú SÉ{É™ôÉ EòÉäÊ]õ ÊxÉ¦É  
    ¶É®úÒ®äú näù´ÉiÉÉ(ƒó)xÉÉ  
    {ÉÊ®ú´ÉÉ®äú {ÉÉ¨É®ú VÉxÉ  
    nÚù®äú EòÒ®ú ´ÉÉÊhÉ ¸ÉÒ {ÉˆÉ xÉnù {ÉÖ®ú  
    Ê´É½þÉÊ®ú´Éè ´Éä™ôÊºÉ(xÉ)xnÖù(ÊEò)Eò xÉÉ  
    xÉä®ú EòÉä]Öõ™ô(xÉä)šô ºÉÊ½þÊˆÉ  
    MÉÉ®úÊ´É¨{É ´É™äô(xÉ)¨¨É Ê¶É´Éä (¤ÉÉ) 
SÉ3. ®úÉ¨Éä |ÉhÉ(iÉÉ)ÌiÉ ½þ(®úÉ)Ê¦É- 
    ®úÉ¨Éä näù´É EòÉÊ¨ÉxÉÒ  
    ™ô™ôÉ¨Éä iªÉÉMÉ®úÉVÉ ¦ÉVÉxÉ ºÉ- 
    EòÉ¨Éä nÖùVÉÇxÉ MÉhÉ  



    ¦ÉÒ¨Éä xÉÉ ¨ÉxÉºÉÖ xÉÒ SÉ®úhÉ¨ÉÖ™ô ºÉnùÉ  
    xÉä¨É¨ÉÖiÉÉä {ÉÚVÉ ºÉäªÉÊxÉ ¸ÉÒ 
    ®úÉ¨É ºÉÉänùÊ®ú´Éè ´Éä™ôÊºÉxÉ ¸ÉÒ  
    ¶ªÉÉ¨É³äý vÉ¨ÉÇ ºÉÆ´ÉvÉÇÊxÉ (¤ÉÉ) 

 English with Special Characters 

pa. b¡l® b¡(l®)ndu bh£Àa¸i  
   bhava r°ga ¿amani   
a. ph¡la l°cani ¿r¢ dharma saÆvardhani  
    sakala l°ka janani (b¡) 
ca1. ¿¢l® nanu rakÀimpanu  
    j¡(g®)l® parama p¡vani sugu¸a  
    j¡l® nata jana parip¡lana  
    l°l® kanaka maya su- 
    c®l® k¡la vairiki priyamaina 
    ill¡lavai(yi)ndu velasi(na)nduku  
    ¿r¢ lalit® n¢ tanayu(·a)ni nanu  
    ku¿¡lug¡ piluva vale(na)mma (b¡) 
ca2. s¡r® sakala nigama vana  
    saμc¡r® capal¡ k°¶i nibha  
    ¿ar¢r® d®vat¡(´ga)n¡  
    pariv¡r® p¡mara jana  
    d£r® k¢ra v¡¸i ¿r¢ paμca nada pura  
    vih¡rivai velasi(na)ndu(ki)ka n¡  
    n®ra k°¶ula(ne)lla sahiμci  
    g¡ravimpa vale(na)mma ¿iv® (b¡) 
ca3. r¡m® pra¸a(t¡)rti ha(r¡)bhi- 
    r¡m® d®va k¡min¢  
    lal¡m® ty¡gar¡ja bhajana sa- 



    k¡m® durjana ga¸a  
    bh¢m® n¡ manasu n¢ cara¸amula sad¡  
    n®mamut° p£ja s®yani ¿r¢ 
    r¡ma s°darivai velasina ¿r¢  
    ¿y¡ma½® dharma saÆvardhani (b¡) 

 Telugu 
xms. ËØÛÍÁ[ ËØ(ÛÍÁ[)©ô«sV Ë³ÏÁWxtsQßÓá  

   Ë³ÏÁª«s L][gRi aRPª«sV¬s   

@. FnyÌÁ ÍÜ[¿RÁ¬s $ μ³R¶LRiø xqsLiª«sLôðRi¬s  

    xqsNRPÌÁ ÍÜ[NRP ÇÁ©«s¬s (ËØ) 

¿RÁ1. bdPÛÍÁ[ ©«s©«sV LRiOTPQª«sVö©«sV  

    ÇØ(lgi[)ÛÍÁ[ xmsLRiª«sV Fyª«s¬s xqsVgRiVßá  

    ÇØÛÍÁ[ ©«s»R½ ÇÁ©«s xmsLjiFyÌÁ©«s  

    ÍÜ[ÛÍÁ[ NRP©«sNRP ª«sV¸R¶V xqsVc 

    Â¿Á[ÛÍÁ[ NSÌÁ \®ªsLjiNTP úzms¸R¶V\®ªsV©«s 

    BÍýØÌÁ\®ªs(LiVV)©ô«sV ®ªsÌÁzqs(©«s)©ô«sVNRPV  

    $ ÌÁÖÁ¾»½[ ¬ds »R½©«s¸R¶VV(²R¶)¬s ©«s©«sV  

    NRPVaSÌÁVgS zmsÌÁVª«s ª«sÛÍÁ(©«s)ª«sVø (ËØ) 

¿RÁ2. rylLi[ xqsNRPÌÁ ¬sgRiª«sV ª«s©«s  

    xqsÄØèlLi[ ¿RÁxmsÍØ N][ÉÓÁ ¬sË³ÏÁ  

    aRPLkilLi[ ®μ¶[ª«s»y(ÃæÁ)©y  

    xmsLjiªylLi[ Fyª«sVLRi ÇÁ©«s  

    μR¶WlLi[ NUPLRi ªyßÓá $ xmsÄÁè ©«sμR¶ xmsoLRi  

    −s¥¦¦¦Lji\®ªs ®ªsÌÁzqs(©«s)©ô«sV(NTP)NRP ©y  

    ®©s[LRi N][ÈÁVÌÁ(®©s)ÌýÁ xqsz¤¦¦¦ÄÓÁè  

    gSLRi−sª«sVö ª«sÛÍÁ(©«s)ª«sVø bP®ªs[ (ËØ) 

¿RÁ3. LS®ªs[V úxmsßá(»y)Ljiò x¤¦¦¦(LS)Õ³Ác 

    LS®ªs[V ®μ¶[ª«s NS−sV¬ds  

    ÌÁÍØ®ªs[V »yùgRiLSÇÁ Ë³ÏÁÇÁ©«s xqsc 

    NS®ªs[V μR¶VLêRi©«s gRißá  

    Õ³dÁ®ªs[V ©y ª«sV©«sxqsV ¬ds ¿RÁLRißáª«sVVÌÁ xqsμy  



    ®©s[ª«sVª«sVV»][ xmspÇÁ }qs¸R¶V¬s $ 

    LSª«sV r¡μR¶Lji\®ªs ®ªsÌÁzqs©«s $  

    aSùª«sVÛÎÁ[ μ³R¶LRiø xqsLiª«sLôðRi¬s (ËØ) 

 Tamil 
T. Tô3úX Tô3(úX)kÕ3 é4`¦  
   T4Y úWôL3 ^U² 
A. Tô2X úXôN² c R4oU ^mYoR4²  
    ^LX úXôL _]² (Tô3úX) 
N1. ÊúX Sà W·mTà  
   _ô(úL3)úX TWU TôY² ^÷Ï3Q 
   _ôúX SR _] T¬TôX]  
   úXôúX L]L UV ^÷þ 
   úNúX LôX ûY¬¡ l¬VûU] 
   CpXôXûY(«)kÕ3 ùYX³(])kÕ3Ï  
   c X−úR ¿ R]Ù(P3)² Sà  
   Ï3^ôÛLô3 ©ÛY YùX(])mU (Tô3úX) 
N2.^ôúW ^LX ¨L3U Y] 
   ^gNôúW NTXô úLô¥ ¨T4  
   ^ÃúW úR3Y(Rô)eL3]ô  
   T¬YôúW TôUW _] 
   ç3úW ¸W Yô¦ c TgN SR3 ×W 
   ®aô¬ûY ùYX³(])kÕ3(¡)L Sô 
   úSW úLôÓX(ù])pX ^¶g£  
   Lô3W®mT YùX(])mU ³úY (Tô3úX) 
N3. WôúU lWQ(Rô)o§ a(Wô)©4þ 
    WôúU úR3Y LôªÉ  
    XXôúU jVôL3Wô_ T4_] ^þ 
    LôúU Õ3o_] L3Q 
    À4úU Sô U]^÷ ¿ NWQØX ^Rô3  
    úSUØúRô é_ ú^V² c 
    WôU ú^ôR3¬ûY ùYX³] c 
   vVôUú[ R3oU ^mYoR4² (Tô3úX) 

 
TôûXúV! ©û\V¦TYú[! 
©\® úSôûVj ¾olTYú[! 

 
ùSt±d LiQôú[! A\m Y[ojR SôV¡úV!  
TpÛXûLÙ Áu\Yú[! 
 TôûXúV! ©û\V¦TYú[! 
 ©\® úSôûVj ¾olTYú[! 

 
1. Ti©]ú[! Guû]d LôdLj  
  RôURúUu? Øt±Ûm çVYú[! StÏQd 



   Ï®VúX! T¦kúRôûWd LôlT§p  
  FdLØs[Yú[! ùTôuUVUô] 
   SpÛûPV¦TYú[! SUu TûLYàdÏl ©¬VUô]  
  CpXô[ôL CeÏ ®[e¡]ûUdÏ,  
  CX−ûRúV! E]Õ ULùY] Guû]  
  U¡rÜPu AûZdLúYÔUmUô; 
 TôûXúV! ©û\V¦TYú[! 
 ©\® úSôûVj ¾olTYú[! 

 
2. NôWUô]Yú[! Aû]jÕ Uû\ Y]eL°p 
   Eû\TYú[! ªu]pLs úLô¥ ¨Lo 
   EP−]ú[! Yôu UPkûRVo  
   T¬YôWj§]ú[! ¾úVô¬²uß ®X¡ 
   Ùs[Yú[! ¡° ùUô¯Vôú[! §ÚûYVôß SLo 
   Eû\TY[ôL ®[e¡]ûUdÏ C²ùV]Õ    
   Gi¦\kR Ït\eLs VôYtû\Ùm ùTôßjÕ  
   T¬Ü LôhP úYÔUmUô, £ûYúV! 
 TôûXúV! ©û\V¦TYú[! 
 ©\® úSôûVj ¾olTYú[! 

 
3. G¯−úV! IVô\lTÚdÏ  
   C²VYú[! Yôu UPkûRVo  
   §XLúU! §VôLWôN²u Y¯Tôh¥û]  
   ¨û\úYtßTYú[! ùLô¥úVôûW 
   SÓeLûYlTYú[! G]Õs[m E]Õ §ÚY¥Lû[ 
   GqYUVØm ¨VUjÕPu Y¯TPhÓm; 
     CWôU²u úNôR¬VôL ®[eÏm  
   £VôUû[úV! A\m Y[ojR SôV¡úV! 
 TôûXúV! ©û\V¦TYú[! 
  ©\® úSôûVj ¾olTYú[!         

 
TôûX þ 16 YVÕdÏhThP ùTi 
SUu TûLYu þ £Yu 
¡°fùNôp−]s þ ¸WYô¦ùV]lTÓm TiQôLÜm ùLôs[Xôm 
Yôu UPkûRVo þ CeÏ CXdÏª, TôoY§, Yô¦ B¡úVôûWd Ï±dÏm 

 Kannada 

®Ú. ·ÛÅæÞ ·Û(ÅæÞ)«Úß§ ºÚàÎÚ{  
   ºÚÈÚ ÁæàÞVÚ ËÚÈÚß¬   
@. ±ÛÄ ÅæàÞ^Ú¬ * ¨ÚÁÚ½ ÑÚMÈÚÁÚª¬  
    ÑÚOÚÄ ÅæàÞOÚ d«Ú¬ (·Û) 
^Ú1. ÌÞÅæÞ «Ú«Úß ÁÚPÐÈÚß°«Úß  



    eÛ(VæÞ)ÅæÞ ®ÚÁÚÈÚß ®ÛÈÚ¬ ÑÚßVÚßy  
    eÛÅæÞ «Ú}Ú d«Ú ®ÚÂ®ÛÄ«Ú  
    ÅæàÞÅæÞ OÚ«ÚOÚ ÈÚß¾Úß ÑÚß- 
    ^æÞÅæÞ OÛÄ ÈæçÂP ¯Ã¾ÚßÈæßç«Ú 
    BÅÛÇÄÈæç(¿ß)«Úß§ ÈæÄÒ(«Ú)«Úß§OÚß  
    * ÄÆ}æÞ ¬Þ }Ú«Ú¾Úßß(sÚ)¬ «Ú«Úß  
    OÚßËÛÄßVÛ ¯ÄßÈÚ ÈÚÅæ(«Ú)ÈÚß½ (·Û) 
^Ú2. ÑÛÁæÞ ÑÚOÚÄ ¬VÚÈÚß ÈÚ«Ú  
    ÑÚjÜÛ`ÁæÞ ^Ú®ÚÅÛ OæàÞn ¬ºÚ  
    ËÚÂÞÁæÞ ¥æÞÈÚ}Û(\X)«Û  
    ®ÚÂÈÛÁæÞ ®ÛÈÚßÁÚ d«Ú  
    ¥ÚàÁæÞ PÞÁÚ ÈÛ{ * ®Új` «Ú¥Ú ®Úâ´ÁÚ  
    ÉÔÛÂÈæç ÈæÄÒ(«Ú)«Úß§(P)OÚ «Û  
    «æÞÁÚ OæàÞlßÄ(«æ)ÄÇ ÑÚÕjÝ`  
    VÛÁÚÉÈÚß° ÈÚÅæ(«Ú)ÈÚß½ ÌÈæÞ (·Û) 
^Ú3. ÁÛÈæßÞ ®ÚÃy(}Û)Â¡ ÔÚ(ÁÛ)»- 
    ÁÛÈæßÞ ¥æÞÈÚ OÛÉß¬Þ  
    ÄÅÛÈæßÞ }ÛÀVÚÁÛd ºÚd«Ú ÑÚ- 
    OÛÈæßÞ ¥ÚßÁÚg«Ú VÚy  
    »ÞÈæßÞ «Û ÈÚß«ÚÑÚß ¬Þ ^ÚÁÚyÈÚßßÄ ÑÚ¥Û  
    «æÞÈÚßÈÚßß}æàÞ ®Úãd ÑæÞ¾Úß¬ * 
    ÁÛÈÚß ÑæàÞ¥ÚÂÈæç ÈæÄÒ«Ú *  
    ËÛÀÈÚß×æÞ ¨ÚÁÚ½ ÑÚMÈÚÁÚª¬ (·Û) 

 Malayalam 
]. _mte _m(te)μp `qjWn  
   `h tcmK ia\n   



A. ^me temN\n {io [cva kwhcv[\n  
    kIe temI P\\n (_m) 
N1. iote \\p c£nav]\p  
    Pm(tK)te ]ca ]mh\n kpKpW  
    Pmte \X P\ ]cn]me\  
    temte I\I ab kpþ 
    tNte Ime sshcnIn {]nbssa\ 
    CÃmessh(bn)μp shekn(\)μpIp  
    {io eentX \o X\bp(U)\n \\p  
    IpimepKm ]neph hse(\)½ (_m) 
N2. kmtc kIe \nKa h\  
    k©mtc N]em tImSn \n`  
    icotc tZhXm(MvK)\m  
    ]cnhmtc ]mac P\  
    Zqtc Ioc hmWn {io ]© \Z ]pc  
    hnlmcnssh shekn(\)μp(In)I \m  
    t\c tImSpe(s\)Ã kln©n  
    Kmchnav] hse(\)½ inth (_m) 
N3. cmta {]W(Xm)cvXn l(cm)`nþ 
    cmta tZh Iman\o  
    eemta XymKcmP `P\ kþ 
    Imta ZpcvP\ KW  
    `ota \m a\kp \o NcWape kZm  
    t\aaptXm ]qP tkb\n {io 
    cma tkmZcnssh shekn\ {io  
    iymatf [cva kwhcv[\n (_m) 

 Assamese 

Y. [ýçã_ [ýç(å_)³VÇ \Éöb×S  
   \ö¾ å»çG `]×X   
%. Zõç_ å_ç$Jô×X `ÒÝ Wý]ï ae¾Wýï×X  
    aEõ_ å_çEõ LX×X ([ýç) 
$Jô1. `Ýã_ XXÇ »×lù�XÇ (rakÀimpanu) 
    Lç(åG)å_ Y»] Yç¾×X aÇmS  
    Lçã_ XTö LX Y×»Yç_X  
    å_çã_ EõXEõ ]Ì^ aÇ- 
    æ$Jôã_ Eõç_ é¾×»×Eõ ×YÒÌ^ê]X 
    +{ç_ê¾(×Ì^)³VÇ å¾_×a(X)³VÇEÇõ  



    `ÒÝ _×_ãTö XÝ TöXÌ^Ç(Qö)×X XXÇ  
    EÇõ`ç_ÇGç ×Y_Ç¾ ¾ã_(X)¶ö‚ ([ýç) 
$Jô2. açã» aEõ_ ×XG] ¾X  
    a‡ûçã» $JôY_ç åEõç×Oô ×X\ö  
    `»Ýã» åV¾Töç(†)Xç  
    Y×»¾çã» Yç]» LX  
    VÉã» EõÝ» ¾ç×S `ÒÝ Y‡û XV YÇ»  
    ×¾c÷ç×»ê¾ å¾_×a(X)³VÇ(×Eõ)Eõ Xç  
    åX» åEõçOÇô_(åX){ a×c÷×‡û  
    Gç»×¾� ¾ã_(X)¶ö‚ ×`ã¾ ([ýç) (g¡ravimpa) 
$Jô3. »çã] YÒS(Töç)×TöÛ c÷(»ç)×\ö- 
    »çã] åV¾ Eõç×]XÝ  
    __çã] ±Ì^çG»çL \öLX a- 
    Eõçã] VÇLÛX GS  
    \öÝã] Xç ]XaÇ XÝ $Jô»S]Ç_ aVç  
    åX]]ÇãTöç YÉL åaÌ^×X `ÒÝ 
    »ç] åaçV×»ê¾ å¾_×aX `ÒÝ  
    ¸Ì^ç]ã_ Wý]ï ae¾Wýï×X ([ýç) 

 Bengali 

Y. [ýçã_ [ýç(å_)³VÇ \Éöb×S  
   \ö[ý åÌ[ýçG `]×X   
%. Zõç_ å_ç»Jô×X `ÒÝ Wý]ï ae[ýWýï×X  
    aEõ_ å_çEõ LX×X ([ýç) 
»Jô1. `Ýã_ XXÇ Ì[ý×lù�XÇ (rakÀimpanu) 
    Lç(åG)å_ YÌ[ý] Yç[ý×X aÇmS  



    Lçã_ XTö LX Y×Ì[ýYç_X  
    å_çã_ EõXEõ ]Ì^ aÇ- 
    æ»Jôã_ Eõç_ é[ý×Ì[ý×Eõ ×YÒÌ^ê]X 
    +{ç_ê[ý(×Ì^)³VÇ å[ý_×a(X)³VÇEÇõ  
    `ÒÝ _×_ãTö XÝ TöXÌ^Ç(Qö)×X XXÇ  
    EÇõ`ç_ÇGç ×Y_Ç[ý [ýã_(X)¶ö‚ ([ýç) 
»Jô2. açãÌ[ý aEõ_ ×XG] [ýX  
    a‡ûçãÌ[ý »JôY_ç åEõç×Oô ×X\ö  
    `Ì[ýÝãÌ[ý åV[ýTöç(†)Xç  
    Y×Ì[ý[ýçãÌ[ý Yç]Ì[ý LX  
    VÉãÌ[ý EõÝÌ[ý [ýç×S `ÒÝ Y‡û XV YÇÌ[ý  
    ×[ýc÷ç×Ì[ýê[ý å[ý_×a(X)³VÇ(×Eõ)Eõ Xç  
    åXÌ[ý åEõçOÇô_(åX){ a×c÷×‡û  
    GçÌ[ý×[ý� [ýã_(X)¶ö‚ ×`ã[ý ([ýç) (g¡ravimpa) 
»Jô3. Ì[ýçã] YÒS(Töç)×TöÛ c÷(Ì[ýç)×\ö- 
    Ì[ýçã] åV[ý Eõç×]XÝ  
    __çã] ±Ì^çGÌ[ýçL \öLX a- 
    Eõçã] VÇLÛX GS  
    \öÝã] Xç ]XaÇ XÝ »JôÌ[ýS]Ç_ aVç  
    åX]]ÇãTöç YÉL åaÌ^×X `ÒÝ 
    Ì[ýç] åaçV×Ì[ýê[ý å[ý_×aX `ÒÝ  
    ¸Ì^ç]ã_ Wý]ï ae[ýWýï×X ([ýç) 

 Gujarati 

~É. ¥ÉÉ±Éà ¥ÉÉ(±Éà){qÖö §ÉÚºÉÊiÉ  
   §É´É −÷ÉàNÉ ¶É©ÉÊ{É   
+. £íÉ±É ±ÉÉàSÉÊ{É ¸ÉÒ yÉ©ÉÇ »ÉÅ´ÉyÉÇÊ{É  



    »ÉHí±É ±ÉÉàHí Wð{ÉÊ{É (¥ÉÉ) 
SÉ1. ¶ÉÒ±Éà {É{ÉÖ −÷ÊKÉ©~É{ÉÖ  
    X(NÉà)±Éà ~É−÷©É ~ÉÉ´ÉÊ{É »ÉÖNÉÖiÉ  
    X±Éà {ÉlÉ Wð{É ~ÉÊ−÷~ÉÉ±É{É  
    ±ÉÉà±Éà Hí{ÉHí ©É«É »ÉÖ- 
    SÉà±Éà HíÉ±É ´ÉäÊ−÷ÊHí Ê¡É«É©Éä{É 
    <±±ÉÉ±É´Éä(Ê«É){qÖö ´Éè±ÉÊ»É({É){qÖöHÖí  
    ¸ÉÒ ±ÉÊ±ÉlÉà {ÉÒ lÉ{É«ÉÖ(eô)Ê{É {É{ÉÖ  
    HÖí¶ÉÉ±ÉÖNÉÉ Ê~É±ÉÖ´É ´É±Éè({É)©©É (¥ÉÉ) 
SÉ2. »ÉÉ−à÷ »ÉHí±É Ê{ÉNÉ©É ´É{É  
    »É_SÉÉ−à÷ SÉ~É±ÉÉ HíÉàÊ`ò Ê{É§É  
    ¶É−÷Ò−à÷ qàö´ÉlÉÉ(RÃîNÉ){ÉÉ  
    ~ÉÊ−÷´ÉÉ−à÷ ~ÉÉ©É−÷ Wð{É  
    qÚö−à÷ HíÒ−÷ ´ÉÉÊiÉ ¸ÉÒ ~É_SÉ {Éqö ~ÉÖ−÷  
    Ê´É¾úÉÊ−÷´Éä ´Éè±ÉÊ»É({É){qÖö(ÊHí)Hí {ÉÉ  
    {Éà−÷ HíÉà`Öò±É({Éè)±±É »ÉÊ¾úÎ_SÉ  
    NÉÉ−÷Ê´É©~É ´É±Éè({É)©©É Ê¶É´Éà (¥ÉÉ) 
SÉ3. −÷É©Éà ¡ÉiÉ(lÉÉ)ÌlÉ ¾ú(−÷É)Ê§É- 
    −÷É©Éà qàö´É HíÉÊ©É{ÉÒ  
    ±É±ÉÉ©Éà l«ÉÉNÉ−÷ÉWð §ÉWð{É »É- 
    HíÉ©Éà qÖöWðÇ{É NÉiÉ  
    §ÉÒ©Éà {ÉÉ ©É{É»ÉÖ {ÉÒ SÉ−÷iÉ©ÉÖ±É »ÉqöÉ  
    {Éà©É©ÉÖlÉÉà ~ÉÚWð »Éà«ÉÊ{É ¸ÉÒ 
    −÷É©É »ÉÉàqöÊ−÷´Éä ´Éè±ÉÊ»É{É ¸ÉÒ  
    ¶«ÉÉ©É³à yÉ©ÉÇ »ÉÅ´ÉyÉÇÊ{É (¥ÉÉ) 

 Oriya 

`. aÐÒmþ aÐ(Òmþ)tÊ bËþiZÞ  
   bþg ÒeþÐN hc_Þ   
@. $¼Ðmþ ÒmþÐQ_Þ hõÑ ^cà jÕg^à_Þ  
    jLmþ ÒmþÐL S__Þ (aÐ) 



Q1. hÑÒmþ __Ê eþlÞ−Æ_Ê  
    SÐ(ÒN)Òmþ `eþc `Ðg_Þ jÊNÊZ  
    SÐÒmþ _[ S_ `eÞþ`Ðmþ_  
    ÒmþÐÒmþ L_L c¯Æ jÊ- 
    ÒQÒmþ LÐmþ ÒgßeÞþLÞ `õÞ¯ÆÒcß_ 
    BmîþÐmþÒgß(¯ÞÆ)tÊ ÒgmþjÞ(_)tÊLÊ  
    hõÑ mþmÞþÒ[ _Ñ [_¯ÊÆ(X)_Þ __Ê  
    LÊhÐmÊþNÐ `ÞmÊþg gÒmþ(_)®¤ (aÐ) 
Q2. jÐÒeþ jLmþ _ÞNc g_  
    jqÐÒeþ Q`mþÐ ÒLÐVÞ _Þbþ  
    heþÑÒeþ Ò]g[Ð(=¼)_Ð  
    `eÞþgÐÒeþ `Ðceþ S_  
    ]ËÒeþ LÑeþ gÐZÞ hõÑ `q _] `Êeþ  
    gÞkþÐeÞþÒgß ÒgmþjÞ(_)tÊ(LÞ)L _Ð  
    Ò_eþ ÒLÐVÊmþ(Ò_)mîþ jkÞþqÞ  
    NÐeþgÞ−Æ gÒmþ(_)®¤ hÞÒg (aÐ) 
Q3. eþÐÒc `õZ([Ð)[Ù kþ(eþÐ)bÞþ- 
    eþÐÒc Ò]g LÐcÞ_Ñ  
    mþmþÐÒc [ÔÐNeþÐS bþS_ j- 
    LÐÒc ]ÊSà_ NZ  
    bþÑÒc _Ð c_jÊ _Ñ QeþZcÊmþ j]Ð  
    Ò_ccÊÒ[Ð `ËS Òj¯Æ_Þ hõÑ 
    eþÐc ÒjÐ]eÞþÒgß ÒgmþjÞ_ hõÑ  
    hÔÐcÒf ^cà jÕg^à_Þ (aÐ) 

 Punjabi 

a. dsk~ ds(k~)`]x eyouX  



   em j¨I ogu`   
A. bsk k¨Mu` o®v _jg n|mj_u`  
    nEk k¨E O`u` (ds) 
M1. ovk~ ``x juEoga`x  
    Os(I~)k~ ajg asmu` nxIxX  
    Osk~ `Y O` aujask`  
    k¨k~ E`E gh nx- 
    M~k~ Esk m¤ujuE ua®hg¤` 
    uB±kskm¤(uh)`]x m~kun(`)`]xEx  
    o®v kukY~ `v Y`hx(U)u` ``x  
    ExoskxIs uakxm mk~(`)gg (ds) 
M2. nsj~ nEk u`Ig m`  
    nRMsj~ Maks E¨uS u`e  
    ojvj~ ]~mYs(LI)`s  
    aujmsj~ asgj O`  
    ]yj~ Evj msuX o®v aRM `] axj  
    umpsujm¤ m~kun(`)`]x(uE)E `s  
    `¡j E¨Sxk(`~)kk nupuRM  
    Isjumga mk~(`)gg uom~ (ds) 
M3. jsg~ a®X(Ys)ujY p(js)ue- 
    jsg~ ]~m Esug`v  
    kksg~ YisIjsO eO` n- 
    Esg~ ]xjO` IX  
    evg~ `s g`nx `v MjXgxk n]s  



    `¡ggxY¨ ayO n~hu` o®v 
    jsg n¨]ujm¤ m~kun` o®v  
    oisgk~ _jg n|mj_u` (ds) 
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